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TO INFLATE / GONFLAGE /  PARA INFLAR

TO DEFLATE AND STORE / DÉGONFLAGE ET 
RANGEMENT /  PARA DESINFLAR Y GUARDAR

AT NEARLY FULL INFLATION, 
PLACE MOUTH OVER VALVE FOR 
1-2 BREATHS UNTIL FIRM / UNE 
FOIS LE GONFLAGE PRESQUE 
TERMINÉ, PLACER LA BOUCHE 

SUR LA VALVE ET SOUFFLER 1 À 
2 FOIS JUSQU'À CE QUE LA 

BOUÉE SOIT SUFFISAMMENT 
FERME / CUANDO ESTÉ CASI 

INFLADO, COLOCA LA BOCA EN 
LA VÁLVULA Y SOPLA UN PAR 

DE VECES 
MÁS PARA ASEGURAR

BRING HANDS TOGETHER UNTIL FLOAT 
OVERLAPS INTO 3 SMALL CIRCLES / 

JOINDRE LES MAINS JUSQU'À CE QUE 
LA BOUÉE FORME 3 PETITS CERCLES / 

JUNTA LAS MANOS HASTA QUE EL 
FLOTADOR SE DOBLE EN 3 CÍRCULOS 

PEQUEÑOS

HOLD FLOAT AT 10:00 
AND 2:00 WITH PALMS 
FACING OUT / TENIR LA 

BOUÉE À 10 H ET 2 H, 
LES PAUMES 

ORIENTÉES VERS 
L'EXTÉRIEUR / SUJETA 
EL FLOTADOR EN LAS 
POSICIONES DE LAS 

10:00 Y LAS 2:00, CON 
LAS PALMAS 

ORIENTADAS HACIA 
AFUERA

 INSERT CAP 
TAIL FOR 

DEFLATION / 
INSÉRER 

L'EXTRÉMITÉ 
DU BOUCHON 

POUR 
DÉGONFLER / 
INTRODUCE EL 
TAPÓN PARA 
DESINFLAR

HOLD CAP AND 
INFLATE USING 

STRONG, STEADY 
BREATHS (1 INCH 
AWAY) / TENIR LE 

BOUCHON ET 
GONFLER EN 

SOUFFLANT FORT ET 
DE MANIÈRE 

RÉGULIÈRE (À 2.5 CM 
DE DISTANCE) / 

SUJETA EL TAPÓN E 
INFLA MEDIANTE 

SOPLIDOS FUERTES Y 
CONSTANTES (2.5 cm)

3. Para colocarla en posición de tres cuartos, solo tiene que tirar de la capota hacia la parte posterior 
del Baby Spring Float™. Tire de la correa de cierre situada en la parte trasera de la capota, pásela 
por el bucle del borde exterior del flotador y cierre.
CUIDADO DEL PRODUCTO:
Enjuagar el flotador con agua limpia para quitarle la sal y el cloro. Si fuera necesario, es posible 
utilizar jabón. Guardar en un lugar lejos de la luz del sol.



2. Attacher les ceintures de chaque côté de la taille jusqu’à entendre un « clic ».
3. Ajuster le dispositif de sécurité. Pour le serrer ou le desserrer : • Faire passer la ceinture dans la 
boucle de manière à former une boucle. • Tirer sur l’extrémité libre de la ceinture pour serrer ou sur 
l’extrémité attachée pour desserrer. • Si nécessaire, répéter pour continuer à ajuster. • Répéter ces 
étapes pour la deuxième boucle.
4. Après avoir ajusté le dispositif de sécurité pour qu’il soit adapté à votre enfant, vérifier qu’il est bien 
fermé en tirant dessus.
MODE D’EMPLOI DU PARE-SOLEIL :
1. Le système de fixation à boutons-pression du pare-soleil Baby Spring Float™ permet de le 
positionner en toute simplicité.
2. Une fois le pare-soleil installé sur le Baby Spring Float™, il se trouvera automatiquement en posi-
tion droite pour protéger bébé des rayons directs du soleil. Le pare-soleil peut également être placé 
en positions trois quarts et abaissée.
3. Pour une position trois quarts, il suffit de tirer le pare-soleil vers le bord arrière du Baby Spring 
Float™. Tirer la bande à l’arrière du pare-soleil et la passer dans la boucle située sous le bord externe 
de la bouée, puis fermer le bouton-pression.
ENTRETIEN DU PRODUIT :
Rincer à l’eau douce pour enlever toute trace de sel et de chlore. Si nécessaire, utiliser du savon doux. 
Ranger à l’abri des rayons directs du soleil.

FRANÇAIS (FR) Tissu de la bouée et du siège : 100 % polyester
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS avant d’UTILISER ce produit et conserver ce MODE 
D’EMPLOI pour consultation ultérieure.

RESTRAINT SYSTEM INSTRUCTIONS: 
1. Place child in the float seat. Position the restraint between the child’s legs.
2. Fasten both waist belts to each side of the restraint until you hear a “click”.
3. Adjust the fit. To tighten or loosen the restraint: • Feed the restraint belt up through the buckle 
to form a loop. • Pull the free end of the restraint belt to tighten, or the anchored end to loosen. • 
Repeat as needed to continue adjusting. • Repeat these steps for the second buckle.
4. After adjusting the restraint to fit your child, be sure it is securely fastened by pulling on it.
CANOPY INSTRUCTIONS: 
1. Your Baby Spring Float™ Sun Canopy features a simple snap design that allows you to easily 
position the canopy.
2. Once you have secured the Sun Canopy to the Baby Spring Float™, the canopy will automatically 
be in the upright position, blocking direct sun. Your sun canopy can also be positioned in a three-
quarter and retracted position.
3. For a three-quarter position, simply pull the sun canopy towards the back edge of the Baby Spring 
Float™. Pull the snap strap located at the rear of the canopy through the loop located under the 
outside edge of the float and snap closed.
PRODUCT CARE: 
Rinse float with fresh water to remove salt and chlorine. Mild soap may be used if needed. Store out 
of direct sunlight.

ENGLISH (EN) Body and Seat Fabric are:  100% Polyester
PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS before USE of this product and keep this 
INSTRUCTION GUIDE for future reference.
• This product is recommended for children ages 3 months until child attempts to sit up or climb 
out of seat (approximately 9 months). / • This product is for pool use only. / • Do not use this float 
if it is damaged or broken. / • NEVER lift or carry child in float. / • This product is not intended for 
unsupervised or long periods of sleep.

• Ce produit est recommandé pour les bébés à partir de 3 mois jusqu’à ce que l’enfant tente de 
se redresser ou de sortir du siège (environ 9 mois). / • Ce produit convient uniquement à une 
utilisation en piscine. / • Ne pas utiliser ce produit s’il est endommagé ou cassé. / • NE JAMAIS 
soulever ou porter un enfant dans la bouée-siège. / • Ce produit n’est pas destiné à des périodes 
de sommeil prolongées ou sans surveillance.

INSTRUCCIONES DEL SISTEMA DE SUJECIÓN:
1. Coloque al bebé en el asiento del flotador. Coloque el sistema de sujeción entre las piernas del 
bebé.
2. Sujete las dos correas para la cintura a cada uno de los lados del sistema de sujeción hasta que 
escuche un “clic”.
3. Ajuste el amarre. Para aflojar o apretar el sistema de sujeción: • Tire de la correa de sujeción hacia 
arriba a través de la hebilla para formar un bucle. • Tire del extremo libre de la correa de sujeción 
para apretar o del extremo anclado para aflojar. • Repita tantas veces como sea necesario para 
seguir ajustando.• Repita estos pasos con la segunda hebilla.
4. Después de ajustar el sistema de sujeción para adaptarlo a su hijo, tire ligeramente de él para 
asegurarse de que está sujeto de forma segura.
INSTRUCCIONES DE LA CAPOTA:
1. La capota del Baby Spring Float™ cuenta con un diseño acoplable para colocarla fácilmente.
2. Una vez sujeta al Baby Spring Float™, la capota se encontrará automáticamente en posición ver-
tical y bloqueará la luz solar directa. También puede colocarla en posición de tres cuartos y replegarla.

ESPAÑOL (ES) Material del producto y el asiento: 100% poliéster
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES antes de USAR el producto y conserve esta GUÍA DE 
INSTRUCCIONES para futuras referencias.
• Este producto está recomendado para niños de entre 3 meses hasta que el bebé intente ponerse 
de pie o salirse del asiento (aproximadamente a los 9 meses). / • Este producto debe utilizarse 
únicamente en la piscina. / • No utilice el flotador si está dañado o roto. / • NUNCA levante ni 
lleve al bebé en el flotador. / • El producto no debe usarse durante largos periodos de tiempo sin 
supervisión ni tampoco mientras se duerme.

MODE D’EMPLOI DU DISPOSITIF DE SÉCURITÉ :
1. Placer l’enfant dans la bouée-siège. Positionner le dispositif de sécurité entre les jambes de 
l’enfant.

WARNING: Drowning Hazard: Child may roll out of seat and fall in the water. This is not 
a lifesaving device. NEVER leave child unattended. To prevent drowning: ALWAYS stay in 
the pool within arm’s reach of child, using handles to maintain constant touch supervision. 
ALWAYS use restraints. Adjust to fit snugly. DISCONTINUE use when child attempts to climb 
out or sit up. See instruction guide for the safe use of this product.

ATTENTION! Risque de noyade : L’enfant peut basculer du siège et tomber dans l’eau. Ce 
produit n’est pas un dispositif de sauvetage. NE JAMAIS laisser l’enfant sans surveillance. Pour 
empêcher la noyade : TOUJOURS rester dans la piscine avec l’enfant à sa portée et utiliser 
les poignées pour maintenir un contact physique constant. TOUJOURS utiliser le dispositif de 
sécurité. Bien ajuster le dispositif de sécurité. CESSER d’utiliser le produit lorsque l’enfant tente 
de sortir du siège ou de se redresser. Consulter le mode d’emploi pour savoir comment utiliser 
ce produit en toute sécurité. 

ADVERTENCIA: Riesgo de ahogamiento: Los niños podrían caerse del asiento al agua. Este 
producto no es un salvavidas. NUNCA deje a los niños solos cuando utilicen el juguete. Para evitar 
ahogamientos: Permanezca SIEMPRE dentro de la piscina a suficiente distancia para sujetar a 
los niños usando las asas y mantener una supervisión constante. Utilice SIEMPRE los amarres.  
Ajústelos de forma cómoda y segura. DEJE de usar el producto si el niño si intenta ponerse de pie 
o quitarse el flotador. Consulte la guía de instrucciones para utilizar este producto con seguridad.




